
H a n e m p u s z t á n a németből való á t v é t e l (vö: er sieht, als w&re er von dem Galgen 
gefallen, Bí ró—Schlandt ) , akkor a l egnagyobb valószínűség szerint az ágrólszakadt-tal 
azonos a műve lődés tö r t éne t i há t t e re . E z ped ig Ker tész szer int (Szokásm. 245) abbó l a régi 
jogszokásból ered, h o g y h a j d a n az akasz tó fá ró l élve leeset t ember t é le tben h a g y t á k , de 
az országból örökre k i t i l t o t t á k . Szólásunk és az ágrólszakadt közöt t i kapcso la to t jól szem-
lél te t ik ezek az a d a t o k : 1582: feölsegeöd m e g h i telheti k ik legjeönek va lami oly dolognak 
okay, i n n e n Budáró l ki akasztó farol szakat k i pedigh czauargo ki lopo (BudBasLev . 
264); 1859: az t t a r t o m , mi sem szakadtunk le az ágról ( 'mi sem vagyunk ko ldusok ' Vas: 
Múlt . eml . 1 : 26, id. NSz.). 

nem váltott az akasztófáról (táj): n incs joga így viselkednie velem, m e r t én sem 
vagyok a k á r k i (?). 

N : (jel. n . Hódmezővásárhe ly , N y r . 2 : 142). 
A n n a k az emlékét őrzi, hogy régen bizonyos pénzösszeg (olykor vérd í j , homagium) 

kif izetésével bizonyos bünte tésektől , sőt m é g a fe jvesztésre szóló ítélet alól is meg lehe te t t 
vá l tan i a z ember t . «•' 

0. Nagy Gábor 

Magyar —szláv szó- és tárgytörténeti kapcsolatok 

Kniezsa I s t v á n k i t ű n ő könyvében (A m a g y a r nye lv szláv jövevényszavai , Buda-
pest, 1955.) s zámta l an o lyan szófejtés o lvasha tó , ame ly ú j megvi lágí tásba helyezi a 
m a g y a r — s z l á v művel t ségi érintkezések egy-egy te rü le té t . Kniezsa szófej tései lehetővé 
teszik, h o g y népra jz i , műve lődés tö r téne t i szempontbó l is hozzászól junk a m a g y a r nyelv 
szláv és a szláv nye lvek m a g y a r jövevényszavaihoz . E g y készülő nagyobb t a n u l m á n y o m -
b a n i lyen szándékicai foglalkozom K n i e z s a t ö b b szófejtésével. Ebbő l a m u n k á m b ó l 
m u t a t o m be a bivaly, párta ós zajda s z avakhoz f ű z ö t t népra jz i fe j tegetéseket , a népra jz i 
m u n k a terü le térő l e lőkerül t kiegészítéseket . 

Bivaly. Kniezsa 'Büffe l ' je lentésű bivaly szavunkró l az t í r ja , hogy a szlávból á t -
ve t t a l a k ,,a bivol, ame lybő l részben a bival > bivaly, másrész t a biol > bial f e j l ő d ö t t " 
(i. m . 93). Kniezsa, a m i k o r azt m o n d j a , h o g y ,,az á t v e t t a lak nyi lván a bivol", kétség-
kívül a délszlávra u t a l (blg. bivol, k a j - h . bivol, szlov. bivol 'Büffel ' ) . 

A délszláv á t v é t e l t t á m a s z t j á k a l á a kul túrzoológiai ada tok is. 
A b iva ly a magya r ságná l a D u n á n t ú l o n és E rdé lyben t e r j ed t el. Az előbbi terüle-

ten Somogyban , Za l ában tenyészt ik, a h o l igásál lat (Lovassy: Magyarország gerinces 
ál la ta i . Bp. , 1927. 257). A múl t század első felében még, úgy látszik, n a g y o b b számban 
t enyész t e t t ék a vasi Kemenesa l ján is (Fényes : Magyarország s ta t i sz t iká ja , 1. Pes t , 
1842. 170). Tenyész tésének fő t e rü le te a z o n b a n Erdé ly , ahol vonójószág és te je lőál la t 
(Lovassy i. m. 257). A kelet i székely t e rü l e t eke t k ivéve jelentős s z á m b a n fo rdu l elő 
Kolozsban , Szolnokdobokában, Szi lágyban, Szebenben, Fogarasban (1. N a g y M. tanu l -
m á n y á t az Erdé ly mezőgazdasága [Kolozsvár , 1944.] c ímű gyű j t eményes m u n k á b a n , 
133, 178). Az erdélyi szászoknál leg több b iva ly t a l á lha tó a Barcaságon, s észak felé lassan 
fogy (E . Dorner : Az erdélyi szászok mezőgazdasága , Győr . 1910. 149 — 50). A románság 
kezén a z o n b a n fe lhúzódik Máramarosba is. Bielek 1837-ben az t í r ja , hogy i t t különösen 
gyakor i (Ethnographisch-geographische S ta t i s t i k des Königreiches U n g a r n . . . Wien, 
1837. 134), amiről kü lönben már 1683-ban a Magyar Simplicissimus is megemlékezik 



(1956. évi k iadás , 222, 257).1 Tejóből a m ú l t b a n sa j to t is készí te t tek , amire a z a tö r téne t i 
fel jegyzés u ta l , hogy amiko r Ulászló lengyel k i rá ly 1412-ben Zsigmond k i r á l y n á l ta r tóz-
kodo t t , b iva lysa j t evése u t á n betegedet t meg (Wenzel: Magyarország mezőgazdaságának 
tö r t éne te . Bp. , 1887. 328). I I . Endre m a g y a r k i rá ly I s t v á n szerb fe jedelemnek lovakon és 
bölényeken kívül szaracén b iva lyokat a j á n d é k o z o t t (Szamota : Régi u t a z á s o k Magyaror-
szágon . . . 22). 

A bivaly tenyész tésének sa já tságos dunán tú l i és e rdé ly i elterjedése a l á t á m a s z t j a a 
bivol, bivaly szó délszláv á tvé te lé t s ezzel kapcso la tban a z t , hogy az ál lat a Ba lkán felől 
kerü l t el hozzánk, ami re — részben h ibás megokolással —Lovassy (i. m . 257) ós T o r m a y 
is (A sza rvasmarha ós tenyésztése . Bp. 18933. I I . r. 28) u t a l . Erdélyben tenyész tésének 
jelentőségét ós m ú l t j á t t á m a s z t j a alá, hogy a bivalybőr fe lhasználásáról g y a k r a n szó esik 
a népmesékben . A hé t fa lus i csángó mesében a pász to r f iú bivalybőrből c s iná l t a t bocskort 
ós r u h á t (Horger : MN Gy. 10:426), egy Nagyenyed k ö r n y é k i mesében a h ő s bivalybőr 
ülésen ereszkedik le a másv i lágba (Szentmiklósi—Vita: M a g y a r népmesék. Nagyenyed, 
1942. 67). A b iva lybőr fe ldolgozásának a Ba lkánon v a n n a k n a g y hagyománya i (Borüevié, 
K o z a bivol jaca, R a z v i t e k , 1936. 49 — 51). E u r ó p á b a n k ü l ö n b e n a b ivaly tenyésztésnek 
a Ba lkán a h a z á j a . Moszynskj az t í r ja , hogy szláv t e r ü l e t e n főleg Bu lgá r i ában találko-
zunk b iva lyokkal (Moszynski: K u l t u r a ludowa Slowian, K r a k ó w , 1929. 1 : 126). Régeb-
ben azonban Lengyelországban is előfordult , legalábbis n é h á n y XVI. és X V I I I . századi 
fel jegyzésből erre lehet köve tkez te tn i . Valószínűnek lá tsz ik , hogy a lengyelekhez Podolia 
felől j u t o t t el a b iva ly . 

Meg szere tném emlí teni azt , hogy zoológiai m u n k á i n k b a n sok a megokola t lan 
vélemény a b iva ly eredetéről . A vé leményeket az egyes szerzők minden k r i t i k a nélkül 
veszik á t egymástól . í g y Szalay n y o m á n t ö b b e n az t í r j ák , h o g y 560-ban az a v a r o k hozták 
be h a z á n k te rü le té re ( I l a n k ó : A magya r ház iá l la tok t ö r t é n e t e . Bp., 1954. 70 — 1; Schandl: 
A m a g y a r s za rvasmarha tenyésztése. Bp. 1947. 275). Megokola t lan Wenzelnek a felfogása 
is, hogy t i . a b iva lyok először a hunok ós a m a g y a r o k k í sé re tében kerü l tek el E u r ó p á b a 
(i. m . 36). A b iva ly haza i c son tmaradványa i csak igen késői időből, a X V I — X V I I . szá-
zadból s zá rmaznak (Bökönyi : Die Haus t i e re in Ungarn i m Mit telal ter . . . Viehzucht u n d 
Hir ten leben in Os tmi t t e l eu ropa c. kö te tben , 91—2). 

Párta. Párta ' S t i r nband der Mádchen ' szavunkró l a z t í r j a Kniezsa, h o g y n e m szár-
maz ik a szlávból, h a n e m a szláv szavak (horv. parta, szlov. parta, ká rp . -ukr . párta, szlo-
vák parta s tb.) valók a magyarbó l (i. m . 904 — 5, MNy. 49: 199). 

R á m u t a t h a t o k a r r a , hogy ezt a fe l fogás t h o r v á t vona tkozásban k o r á b b a n m á r 
Gavazzi t ö b b a lka lommal hangoz t a t t a . Gavazz i a r ra h í v j a f e l a f igyelmet, h o g y a horvá-
tokná l északon és északkele ten a népvise le tben tá rgyi lag és nyelvileg je len tős magyar 
(szerinte s z a b a t o s a b b a n pamióniai) h a t á s m u t a t h a t ó k i . I d e tar tozik a bekes, menten, 
kadmen vagy kudmen, kepenjeg. Igen tanulságos , hogy Z á g r á b t ó l délre Turopo l j e bocskoros 
nemesei a h a j d a n i m a g y a r nemesi viseletet őrzik. A m a g y a r művel tségi h a t á s k é t jellemző 
pé ldá jakén t a cs izmát és néhol a leányok á l t a l viselt p á r t á t említ i Gavazzi . N e m csupán 
a csizma és a cs izmaszár elnevezését (cizme, sare) v e t t é k á t a horvá tok a m a g y a r nyelv-
ből, h a n e m a csizma t í p u s a is a magya rok tó l kerü l t el h o r v á t területre, n é h á n y sziget-
szerű vidék (pl. Lika) kivételével . í g y a h o r v á t parasz t is jogosan nevezhető csizmavise-
lőnek, m e r t az ősrégi bocskor és a k o r á b b a n valószínűleg gyakor i bő rnad rág (skornja) 
melle t t te l jesen meghonosodo t tnak vehető az észak felől á t v e t t magyar lábbel i is. Hasonló 

1 A b iva lynak erről az elterjedéséről győz meg b e n n ü n k e t az 1911. évi ál latszámlá-
lás (Magyar Sta t isz t ikai Közlemények, 41. k.) . 



a he lyze t a pár tav ise le t te l , amelyet n y u g a t i horvá t t e r ü l e t e n az idősebb nemzedék még 
jól i smer . A p á r t á t ü n n e p i a lkalommal v i se l ték a h o r v á t leányok, főleg a menyasszony 
l akoda lom a lka lmával . A horvá t párta, hasonlóan, m i n t m a g y a r megfelelője üveggyön-
gyökkel , h á t u l lelógó „ b r o k á t " sza lagokkal volt díszí tve. A magyar p á r t a m á r a XVI . 
század közepén jól i s m e r t lehetet t a h o r v á t o k n á l , m e r t egy 1551. évi n e m e s i hagyaték i 
felsorolás m a g y a r és h o r v á t viselet szer int i p á r t á t (partha) említ . A m a g y a r h a t á s a hor-
vá t n é p i művel t ségben Gavazzi szerint kü lönbözőképpen magyarázha tó . A földesurak 
közöt t i szoros politikai ós kul turál is é r in tkezés , az ide-oda te lepí te t t j obbágyok , a keres-
kedelmi és ipari t evékenység nyi to t t a j t ó t h a g y t a k a h o r v á t parasztok e lő t t egyes m a g y a r 
műve l t ség i elemek befogadásá ra . Az a t é n y , hogy az e m l í t e t t viseleti d a r a b o k jórészt 
északi h o r v á t terüle ten v a n n a k el ter jedve, s m a g y a r az elnevezésük, a p a n n ó n i a i medence 
felől t ö r t é n ő á tvé te lüke t bizonyossá teszi . M. Gavazzi: D e r A u f b a u der k r o a t i s c h e n Volks-
ku l tu r . Baessler Archív, X X . Berlin, 1937. 148 — 9. 1.; M. Gavazzi : E t n o g r a f i j s k i sas tav . 
Zágráb, 1942. K n y . 658 — 660. 1.; (M. G a v a z z i : K u l t ú r á r a m l a t o k P a n n ó n i á b a n . E thnog-
raphia , 58 [1947.]: 150. A kérdés á l t a l á n o s a b b v ise le tnépra jz i problémáihoz 1.: Fél E . : 
Délszláv kö lcsönha tások a Sárköz népvise le tében . Délv idéki Szemle, 1943. 2. sz.) 

Mindezeket a fe j tegetéseket a l á t á m a s z t j a a XVT. századi m a g y a r nemes i udvar -
házak é le te . A horvát -sz lávónia i részek f ő u r a i g y a k r a n m a g y a r u d v a r h á z a k b a kü ld t ék 
gye rmeke ike t . A legkivá lóbb családok g y e r m e k e i a B a t t h y á n y a k , N á d a s d y a k u d v a r á b a n 
t a n u l t á k m e g a m a g y a r szót . Zrínyi Miklós leányai B a t t h y á n y Ferenc u d v a r á b a n nevel-
ked tek . E z e k b e n a f ő r a n g ú u d v a r h á z a k b a n e l s a j á t í t o t t á k a különféle h á z i m u n k á t , a 
be tegápo lás t , a v a r r á s t . T u d j u k , hogy a h á z i m u n k á k s o r á n koszorúk ( p á r t á k ) kötésével 
is fog la lkoz tak . B a t t h y á n y Ferencnó í r j a 1562-ben a nádor i spánnénak : ,,. . . kü ld je el 
kegye lmed a koszorút c sak a f o r m á j á é r t , az kötésnek m á s á t veszem" ( T a k á t s S.: Régi 
m a g y a r asszonyok. B u d a p e s t , é. n . 10—1, 47, 80, 127). Forgách Imre és Zr ínyi K a t a a 
XVI. s z . - b a n a t rencsóni f a lvakban s z e g é n y h á z a t a l ap í t anak , s ezek lakói s z á m á r a külön-
féle r u h a d a r a b o k a t , a l eányoknak f e k e t e pa rasz t p á r t á t is csináltat az u d v a r b í r ó (uo. 
106). A pá r tav i se le t szép m a g y a r m ú l t j á r a f é n y t ve tnek a Kecskemét k ö r n y é k i X I V — X V . 
századi t e m e t ő k leletei. A sírokból o l y a n p á r t á k ke rü l t ek elő, amelyeket présel t ezüst-
lemezekkel d ísz í te t tek (Szabó K. : Az a l fö ld i magya r n é p művelődés tör téne t i emlékei. 
Bp., 1938. 60 1. még R a d v á n s z k y B.: M a g y a r családélet és ház ta r t ás . Bp. , 1896. 228—35). 

A z t hiszem, a f en t i nemesi, főúr i u d v a r h á z a k b a n kel l keresnünk a h o r v á t p á r t a és 
más vise le t i da rabok egyik forrását . Mindezek u t á n pedig törö lhe t jük A m a g y a r s á g nép-
r a j z á b ó l is az t a megál lap í tás t , hogy párta s zavunk szláv eredetű (II.2 '336). 

Zajda.* A ké t e s eredetű szavak s o r á b a n foglalkozik Kniezsa a ' b a t y u ' jelentésű 
zajda szóval , s az t í r j a , h o g y eredete i smere t l en , s így vándor l á sának ú t j a s e m á l l ap í tha tó 
meg (785). Az első a d a t o t Kniezsa 1643-ból említi . Közli a zonban a szót ' s a r c ina ' jelentés-
ben M A . 1604. évi, első k iadása is. 

A zajda, úgy lá t sz ik , csak a k e l e t i sz lovákban fo rdu l elő. P o z s o n y környékén 
noska, nosa. Trencsónben, Nyi t rában , L i p t ó b a n batoh, a ke le t i Szepessógben, Kassa kör-
nyékén zajda néven i smere tes a b a t y u ( G u n d a : L ' u d o v y t r anspor t v Zakarovc iach . Slo-
vensky Narodopis , I I I . Pozsony, 1955. 190 — 1). Hvozdz ik részletes s zó t á r a is min t keleti 
sz lovák szót közli (zajda ' há t i b a t y u ' ) . U g y a n c s a k a zajda elnevezést i smer ik ná lunk a 
bükki , a b a ú j i és zempléni szlovák f a l v a k b a n , va lamin t a nyíregyházi t i r p á k o k n á l (i. m . 
190 — 1). 

* A zajda e t imológiájával Kiss L a j o s (MNy. 61 : 214—8) fogla lkozot t legutóbb. 
(A szerk . ) 

\ 



Mivel a zajda szó a MTSz. és CzF. szer in t m a g y a r nye lv te rü le ten a borsodi , zemp-
léni, a b a ú j i , beregi és észak-szabolcsi v idékekre korlátozódik, minden valószínűség szerint 
csakis a kelet i szlovákból, esetleg a k á r p á t u k r á n b ó l (Csopey a d a t á n k ívül 1. még Boksay — 
R é v a y — B r a s c s a j k ó : 3aH^a' b a t y u ' ) k e r ü l h e t e t t a magya r nye lvbe . A szót ismerik a galíciai 
u k r á n o k (sajda ' lepedőbe k ö t ö t t különböző holmi ' ; Fa lkowski—Pasznycki : N a pogran iczu 
lemkowsko-bojkowskiem, Lwów, 1935. 72). A lengyelben szintén ismeretes a szónak 
'köteg ' , ' csomag' , ' iszák' , ' lepedő a széna h á t o n való cipelóséhez' s tb . je lentése (zajda: 
Varsói Szótár) . Ezzel a szóval függ össze a cseh zajdák ' t a r i sznya ' (Trávníöek). 

Gunda Béla 

Dombócser. A B a r a n y a megyében , Pécstől n y u g a t r a fekvő Boda községben 
jegyeztem fel 1956-ban a Dombócser he lyneve t . Ma szántóföld . A különleges n é v felkel-
t e t t e érdeklődésemet , k u t a t t a m régebbi í rásbel i a d a t o k u t á n , sa jnos eddig e redmény te -
lenül. Azok közé a k e t t ő s fö ldra jz i nevek közé ta r toz ik , ami lyeneket a m a g y a r nyelv-
terüle t t ö b b helyéről i smerünk . I lyen pé ldáu l Ácsteszér, Guraszáda, Lippahárs, Rikájó 
(Magyaregregy, B a r a n y a m.) s tb . Dombócser he lynevünk jelentőségét ezenfelül az emeli 
ki, hogy a névben megőrződöt t h a n g t ö r t é n e t i jelenség korha tá rozó . Kniezsa I s t v á n „Ma-
gyarország népei a X I . s z á z a d b a n " című, h e l y n é v t u d o m á n y u n k r a a lapve tő m u n k á j á b a n 
ugyanis a z t í r ja , hogy ,,Az o r rhangú m a g á n h a n g z ó k a m a g y a r s á g szomszédságában lakó 
szláv n é p e k nyelvében . •. . m i n d e n ü t t igen korán , m á r a X . század végén e lvesz te t t ék 
o r rhangúságuka t . H a t e h á t a név m a g y a r a l a k j á b a n o r rhango t t a lá lunk , ez ké tség te lenül 
a r ra m u t a t , hogy a m a g y a r s á g ezt a n e v e t a X . század fo lyamán , illetőleg — mive l a 
hangfe j lődés n e m minden te rü le ten m e g y végbe egy időben — legkésőbb a X I . század 
közepéig v e t t e á t " (372). Dombóföldrajzi n e v ü n k e t Kniezsa u g y a n o t t a szláv dgbov(o) 
' tö lgyes ' szóból s z á r m a z t a t j a . 

N e v ü n k nem elszigetelt szláv a d a t , mel le t t e v a n Bakonya ( < szl. bukovina ' bük-
kös') h a t á r á b a n t ö b b szláv eredetű fö ld ra j z i névvel (1860: Darnócz—rét P á l : BiU. 28, 
1959: u a . ; 1860: Mokrádi dűlő—szántó P á l : BiU. 28; s tb.) . Boda 1235-re ke l t eze t t hamis 
oklevelének Chuhafeu (431) a d a t á t G y ö r f f y (1 : 285) Ohukafew-re helyesbít i , így a szláv 
helynevek közül tör lendő. Az 1956. évi gyű j t é sembő l a Harinkó-n&k neveze t t m é l y víz-
mosás n e v e látszik még szláv eredetűnek. 

Dombócser he lynevünk tovább i é rdekes köve tkez te tés re a lkalmas. A fö ldra jz i 
név másod ik része a m a g y a r cser s zavunk . A m i n t eml í te t t fö ldra jz i neve inkből l á t t u k , 
az össze te t t nevek első és m á s o d i k része azonos ér te lmű, legfel jebb a b b a n v a n el térés, hogy 
egyszer az első t ag a m a g y a r , másszor a másod ik . N e v ü n k b e n t e h á t a szláv Dgbov(o) 
' tö lgyes ' jelentésű fö ldra jz i névnek é r t e lem szerint a m a g y a r cser szó felel m e g . 

Min t m á r m á s u t t k i f e j t e t t e m ( R e u t e r : Tör ténet i a d a t o k az Árpád-kor i B a r a n y a 
megye növényfö ld ra jzához . Bp. , 1963.Soksz. , MNy.61: 80 — 9) a mocsár i tö lgy (Quercus 
robur L.) termőhelyi igénye olyan különleges, hogy lehetővé teszi az okleveles a n y a g b a n 
a több i tö lgyfa j tó l való elkülöní tését . E z t a t u l a j d o n s á g á t haszná lom fel jelen ese tben is. 

Dombó r^ Dombóc Domboró f ö ld ra j z i neve inknek eddig legtel jesebb összeállí-
t á s á t Kn iezsa I s t v á n végezte el, előbb e m l í t e t t és m á s m u n k á i b a n . E z t o v á b b i kiegészí-
téssel a l k a h n a s arra , hogy előző fe l t evésemet megkísérel jem tüze tesen igazolni . H a a 
dQbh szó á l t a l a m fe l té te lezet t 'mocsári tö lgy ; Quercus robu r L . ' jelentésű, a k k o r az ebből 
származó vagy ezzel össze te t t fö ldra jz i n e v e k elsősorban folyók, vizek, mocsa ra s á r t e rek 
vagy i lyen helyen létesül t települések n e v é b e n t a l á lha tók . Az a l ább záró je lben közölt 
számok Kniezsa idézet t m u n k á j á n a k l apszámai . 

Mocsarak, fo lyóágak, vízfolyások: A Dráva—Száva közén Dombó m o c s á r Eszék-
től D-re (432, 464, 469), ame lye t még 1854-ben is Dornbo [!] S. [umpf] néven emlí tenek 
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